
 
УЧЕБНЫЙ ПЛАН ПРОГРАММЫ ПОВЫШЕНИЯ КВАЛИФИКАЦИИ 

«ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС АУДИОВИЗУАЛЬНОГО ПЕРЕВОДА  

И ОСНОВЫ ЦИФРОВОЙ ДОСТУПНОСТИ» 
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Модуль 1. Аудиовизуальный 
перевод: основные принципы и 
инструменты АВП 

14 8 4 4 4 2 2 6 6 

Тема 1.1. Основные принципы 
аудиовизуального перевода 

7 4 4 – 2 2 – 3 3 

Тема 1.2. Специализированное 
программное обеспечение для 
аудиовизуального перевода 

7 4 – 4 2 – 2 3 3 

Модуль 2. Основные виды АВП: 
перевод под субтитры и под 
дубляж 

14 8 4 4 4 2 2 6 6 

Тема 2.1. Субтитрирование как вид 
АВП 

7 4 – 4 2 – 2 3 3 

Тема 2.2. Перевод под дубляж 
(закадровый перевод и липсинк) 

7 4 4 – 2 2 – 3 3 

Модуль 3. Аудиодескрипция: 
история, принципы и 
инструменты  

14 8 4 4 4 2 2 6 6 

Тема 3.1. История и основные 
принципы аудиодескрипции 

7 4 4 – 2 2 – 3 3 

Тема 3.2. Основные инструменты 
для создания аудиодескрипции 

7 4 – 4 2 – 2 3 3 

Модуль 4. Субтитры для глухих: 
основные принципы и 
инструменты 

14 8 4 4 4 2 2 6 6 

Тема 4.1. Основные принципы 
создания субтитров для глухих и 
слабослышащих  

7 4 4 – 2 2 – 3 3 

Тема 4.2. Основные инструменты 
создания субтитров 

7 4 – 4 2 – 2 3 3 
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Модуль 5. Практическая работа 
по АВП, аудиодескрипции и 
субтитрам для глухих 

14 2 – 2 – – – 12 12 

Тема 5.1. Практическая работа по 
АВП 

4,5 0,5 – 0,5 – – – 4 4 

Тема 5.2. Практическая работа по 
аудиодескрипции 

4,5 0,5 – 0,5 – – – 4 4 

Тема 5.3. Практическая работа по 
созданию субтитров для глухих 

5 1 – 1 – – – 4 4 

Итоговая аттестация 2 2 – – 2 – – – – 

Итого 72 36 16 18 18 8 8 36 36 

 

 

 


